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SARAH MORGAN

Fra asken til ilden

Oversat af Birgitte Larsen

FØRSTE KAPITEL
– Der er ikke nogen, der vil låne dig penge, Selene. De er alle sammen for bange for din far.
– Ikke alle. Selene satte sig ned på sengen og strøg sin mor over håret; det var hår, som blev plejet og sat regelmæssigt af frisører for at opretholde illusionen om et perfekt liv. – Hold op med at bekymre dig. Jeg skal nok få dig væk herfra.
Hendes mor lå stille. Hun havde sagt ”herfra”, men de vidste begge to, at hun i virkeligheden mente ”fra ham”.
– Det burde være mig, der sagde det til dig. Jeg skulle være rejst for mange år siden. Da jeg mødte din far, var han så charmerende. Hver eneste kvinde i lokalet ville have ham, og han så kun mig. Mon du kan forestille dig, hvordan det føltes?
Selene skulle lige til at spørge, hvordan i alverden hun skulle kunne forestille sig det, når hun havde været fanget på denne ø det meste af sit liv, men hun tog sig i det, fordi hun var klar over, at det blot ville gøre hendes mor endnu mere ked af det. – Jeg kan forestille mig, at det må have været meget spændende. Han var rig og betydningsfuld. Den fejltagelse ville hun aldrig selv begå. Kærligheden skulle ikke få lov til at gøre hende blind for en mands sande natur.
– Det er fjollet at tale om at rejse, når vi begge to ved, at han aldrig vil give slip på os. Udadtil er vi den perfekte familie. Det image vil han ikke have ødelagt. Hendes mor vendte sig om, så hun lå med ansigtet ind mod væggen.
Selene følte sig dybt frustreret. – Vi beder ham ikke om lov. Det er vores beslutning. Vores. Måske er det på høje tid, omverdenen får at vide, at denne her ”familie” er en stor løgn.
Hendes mors manglende reaktion overraskede hende ikke. Hendes far havde dikteret og kontrolleret dem så længe, at hun havde glemt, hun i det hele taget havde et valg.
Trods den trykkende sommervarme og det faktum, at deres fæstningsagtige hjem ikke var udstyret med aircondition, fik hun kuldegysninger, og kulden trængte helt ind i marven på hende.
Hun spekulerede over, hvor mange år der mon skulle til, før man ikke længere troede, det var umagen værd at kæmpe for sit liv. Hvor mange år der skulle til, før håb forvandledes til hjælpeløshed, før vrede blev til accept, før kampånd veg pladsen for afmagt? Hvor mange år mon der skulle til, før også hun valgte at ligge i sengen med ansigtet ind mod væggen, i stedet for at stå op og se en ny dag i øjnene?
Uden for vinduesskodderne i det lillebitte soveværelse strålede solen fra en skyfri himmel og fik Middelhavet til at funkle i en grusom kontrast til mørket i det lille værelse.
For mange var de græske øer et sandt paradis. Det var nogle af dem måske også. Det vidste Selene ikke. Hun vidste kun, at der ikke var noget paradisisk ved denne her ø og Antaxos. Denne ø var afskåret fra naboøerne af et farefuldt hav og forrevne klipper, som skibene ikke turde komme for nær, og af frygt for den mand, som ejede den, og den var nærmere helvede end himlen.
Selene dækkede sin mors tynde skuldre med sengetøjet. – Overlad du bare det hele til mig.
– Gør ham ikke vred, bad hendes mor.
De ord havde hun hørt alt for ofte.
Hele livet havde hun været på vagt for ”vreden”.
– Du behøver ikke at leve sådan her og passe på med alt, hvad du siger og gør for ikke at vække hans vrede. Når Selene så på sin mor, blev hun bedrøvet. Hun havde engang været smuk, og det havde været hendes blonde, nordiske skønhed, der havde tiltrukket den rige playboy Stavros Antaxos’ opmærksomhed. Hendes mor var blevet blændet af hans rigdom og magt, og hun var faldet pladask for ham uden nogensinde at få øje på mennesket bag den sofistikerede overflade.
Et enkelt dårligt valg, tænkte Selene. Hendes mor havde truffet et dårligt valg og havde siden måttet leve med det, mens hendes hjerte og ånd var blevet knust af livet med en skånselsløs mand.
– Lad os ikke tale om ham. Jeg har fået en e-mail fra Hot Spa i Athen. Hun havde holdt nyheden hemmelig et par dage, fordi hun ikke havde turdet fortælle den før nu. – Kan du huske, jeg fortalte dig om dem? Det er en højt profileret kæde med spahoteller på Kreta, Korfu og Santorini. Jeg havde sendt dem prøver på mine stearinlys og min sæbe, og de er vilde med dem. De har brugt dem i deres terapirum, og tre af deres bedste klienter insisterede på at købe dem med hjem. De betalte en mindre formue for dem! Nu vil de gerne tale med mig om en større ordre. Det er den chance, jeg har håbet på. Hun summede af forventning, og hun havde længtes sådan efter at dele sin begejstring med moren, så det kom som et slag, da hendes mors eneste reaktion var at ryste på hovedet.
– Det giver han dig aldrig lov til.
– Jeg har ikke brug for hans tilladelse til at leve mit liv, sådan som jeg ønsker at leve det.
– Og hvordan har du tænkt dig at bære dig ad? Du får brug for penge til at starte din forretning, og han vil ikke give dig penge, som sætter os i stand til at forlade ham.
– Det ved jeg godt. Og det er derfor, jeg ikke har tænkt mig at bede ham om det. Jeg har en anden plan. Hun havde lært ikke at tale uden først at undersøge, hvem der måske lyttede med, og hun drejede instinktivt hovedet for at tjekke, at døren var lukket, selvom de var i hendes mors soveværelse, og hun selv havde lukket den. Selvom han ikke engang befandt sig på øen. – Jeg tager af sted i aften, og jeg fortæller dig det, fordi jeg ikke vil kunne kontakte dig de førstkommende dage, og jeg ikke vil have, at du skal være urolig for mig. Alle andre tror, at jeg er i klostret til min sædvanlige uges refugium og meditation.
– Hvordan kan du tage af sted? Selv hvis det lykkes for dig at smutte forbi hans sikkerhedsvagter og komme væk fra øen, vil du blive genkendt. Så vil nogen ringe til ham, og han vil blive rasende. Du ved, hvor besat han er af at opretholde sit image som den perfekte familie.
– En af fordelene ved at være den generte og indelukkede datter af en mand, som er frygtet af alle, er, at ingen regner med at se mig. Men for alle tilfældes skyld har jeg en forklædning. Og den havde hun ikke tænkt sig at røbe for nogen overhovedet. Ikke engang for sin mor, som nu betragtede hende med panikslagne øjne.
– Og hvad nu, hvis det virkelig lykkes dig at nå helt til fastlandet? Har du tænkt så langt?
– Ja, det har jeg. Og hun havde tænkt meget længere end det. – Du behøver ikke at vide noget om det. Du skal bare stole på mig og vente på, at jeg kommer tilbage og henter dig. Jeg ville helst tage dig med nu, men det tiltrækker sig for meget opmærksomhed, hvis vi rejser sammen. Du skal blive her og spille komedien som den perfekte familie et lille stykke tid endnu. Når jeg først har fået pengene og et sted at bo, kommer jeg tilbage efter dig.
Hendes mor greb hårdt fat om hendes arm. – Hvis det lykkes for dig at gennemføre det her, skal du ikke komme tilbage. Det er for sent for mig.
– Jeg bliver vanvittig, når jeg hører dig sige den slags. Selene omfavnede sin mor. – Jeg skal nok komme tilbage. Og når vi rejser herfra sammen, kan han finde en anden at kontrollere.
– Jeg ville ønske, jeg havde nogle penge, jeg kunne give dig.
Det ville hun også. Hvis hendes mor havde bevaret sin uafhængighed, ville de måske ikke være i denne redelighed nu, men hendes fars første og snedigste træk efter indgåelsen af ægteskabet havde været at sikre sig, at hans hustru ikke havde nogen indtægt, således at hun i enhver henseende var afhængig af ham. Hendes mor havde tilstået, at hun til at begynde med havde syntes, det var romantisk at have en mand, der ønskede at sørge for hende. Men han havde blot ønsket at kontrollere hende. Og på den måde var hendes mors uafhængighed langsomt svundet bort samtidig med, at al hendes selvtillid var blevet nedbrudt.
– Jeg har nok til, at jeg kan komme til Athen. Der skaffer jeg mig et lån til at starte min forretning. Det var hendes eneste valgmulighed, og hun vidste, at det var noget, folk gjorde hende tiden. De lånte penge, for siden at betale dem tilbage. Og hun ville også betale sit lån tilbage. Alle pengene.
– Han har kontakter til alle bankerne. Ingen af dem vil låne dig penge, Selene.
– Det ved jeg. Og det er grunden til, at jeg ikke går til en bank.
Hendes mor rystede på hovedet. – Nævn bare ét menneske, som vil være indstillet på at gøre forretninger med dig. Vis mig en mand, der er tilstrækkelig modig til ikke at lade sig kujonere af din far, og jeg skal vise dig en mand, som ikke findes.
– Han findes. Hjertet hamrede i livet på hende, og hun tvang sig selv til at trække vejret langsomt. – Der er en mand, som ikke er bange for noget eller nogen. En stærk mand.
– Hvem?
Selene sørgede for at tale roligt. – Jeg skal tale med Stefanos Ziakas.
Alene navnet fik al farve til at forlade hendes mors ansigt. – Ziakas er ligesom din far. Han er en skånselsløs, selvoptaget playboy uden samvittighed, og helt blottet for venlighed. Lad dig ikke narre af det kønne ansigt og det karismatiske smil. Han er dødsensfarlig.
– Nej, det er han ikke. Jeg mødte ham engang, for flere år siden, på yachten ved en af de lejligheder, hvor vi blev tvunget til offentligt at spille ”lykkelig familie”. Han var sød mod mig. Selene var ærgerlig over, at hun rødmede.
– Hvis han var sød, var det fordi, han vidste, at det ville ærgre din far. De hader hinanden.
– Han vidste ikke, hvem jeg var, da vi begyndte at tale sammen.
– Du var den eneste 17-årige om bord. Det var tydeligt, hvem du var. Spørg dig selv, hvorfor en sofistikeret mand som ham skulle bruge tid på at tale med dig, når han kom sammen med skuespillerinden Anouk Blaire.
– Han sagde til mig, at hun var kedelig. Han sagde, at hun kun gik op i, hvordan hun så ud, og hvem der skrev om hende, og at det var befordrende for hendes karriere at være sammen med ham. Han sagde, at jeg var langt mere interessant. Vi talte sammen hele aftenen. Om alt. Hun havde fortalt ham ting, som hun aldrig før havde sagt til nogen. Selvfølgelig ikke om sin familie, men om sine drømme og fremtidshåb, og hun havde været taknemlig over, at han ikke havde leet. Han havde lyttet, mens han kikkede på hende med sine sexede øjne, og da hun havde spurgt ham, om han troede, at hun måske en dag ville kunne starte sin egen forretning, havde han sagt noget, som hun aldrig havde glemt.
Du kan gøre lige, hvad du vil, hvis du ønsker det nok.
Og hun ønskede det.
Hendes mor sukkede. – Skolepigen og milliardæren. Og er det på grund af denne ene samtale, at du tror, han vil hjælpe dig?
Kom tilbage om fem år, Selene Antaxos, så kan vi måske tale om det.
Hun havde ønsket at gøre meget mere end at tale, og det havde hun på fornemmelsen, at han godt vidste, akkurat ligesom hun havde på fornemmelsen, at han havde gættet sig til sandheden om det opdigtede liv, hun levede. Hun havde følt sig mere på bølgelængde med ham end med noget andet menneske. For første gang i hendes liv var der en, som havde lyttet til hende, og hans ord havde fæstnet sig i hendes sind, og hun havde aldrig glemt dem. Når hendes liv havde været svært, havde det været en trøst at huske, at hun havde et menneske at gå til, hvis situationen blev fortvivlet.
Og situationen var fortvivlet.
– Han skal nok hjælpe mig.
– Det er mere sandsynligt, at han gør dig fortræd, end at han hjælper dig. Du har ingen erfaring med mænd som ham. Jeg ville aldrig føre dig sammen med en mand som Ziakas. Jeg ville føre dig sammen med en rar og venlig mand, som fortjener dig.
– Han skal hverken være rar eller venlig. Han skal være skrupelløs, for ellers kommer det her ikke til at fungere. Hvis han ikke er i besiddelse af det fornødne mod til ikke at lade sig kujonere af far, er der intet håb for min plan. Jeg vil gerne starte mit eget firma, og Ziakas ved mere om, hvordan man bærer sig ad, end noget andet menneske. Han har klaret sig selv. Han mistede sine forældre, da han var helt ung. Ingen hjalp ham. Ingen støttede ham. Og se på ham nu. Han var milliardær, da han var 30, og det opnåede han på egen hånd.
Hun fandt hans historie inspirerende. Når han kunne gøre det, hvorfor skulle hun så ikke også kunne?
Hendes mor kæmpede sig op at sidde. – Tror du helt ærligt, at du bare kan opsøge en mand som Stefanos Ziakas og bede ham om penge? Han bliver beskyttet mod den ydre verden af en hel hær af sikkerhedsfolk, akkurat ligesom din far. At få en aftale med en mand som ham er sikkert så godt som umuligt, og da især med så kort varsel. Selv hvis det lykkes dig at komme væk fra øen, mens din far er bortrejst, vil Ziakas ikke tage imod dig.
– Han skal nok tage imod mig. Og jeg har fundet en måde at komme væk fra øen på. Selene rejste sig op, for hun var besluttet på ikke at afsløre for meget. – Jeg kommer tilbage i morgen, hvilket giver os masser af tid til at nå langt væk, før far vender tilbage f-fra sin rejse. ”Rejse” var det ord, de begge brugte til at beskrive hendes fars hyppige fravær fra øen. Selene hadede ham, fordi han ikke engang ulejligede sig med at holde sine sidespring hemmelige. Og hun hadede endnu mere, at hendes mor accepterede dem som en del af ægteskabet.
Hun orkede ikke at tænke på, hvad hun skulle stille op, hvis hendes mor nægtede at tage herfra, sådan som hun havde nægtet det så mange gange før. Hun vidste kun, at hun ikke ønskede at tilbringe så meget som en dag mere på Antaxos. Her havde hun boet hele livet, og hun havde tørstet efter at komme herfra, efter at opleve et andet liv end det, hun havde fået. Hun ville ikke tilbringe så meget som en dag mere i denne ”familie” og foregive, at alt var perfekt.
Den sidste uges begivenheder havde vist hende, at hun blev nødt til at tage herfra så hurtigt som muligt.
Hun bøjede sig ned og kyssede sin mor på kinden. – Drøm om, hvad du skal lave den første dag i dit nye liv. Du skal le uden at bekymre dig om, at lyden vil tiltrække hans opmærksomhed. Du skal begynde at male igen, og folk vil købe dine malerier, ligesom de gjorde før i tiden.
– Jeg har ikke malet i mange år. Jeg har slet ikke lyst til det mere.
– Det er, fordi han ikke brød sig om, at du foretog dig noget som helst, som fjernede dig fra ham. Vreden gav hende fornyet energi. – Du får dit liv tilbage.
– Og hvad nu, hvis din far vender tilbage fra Kreta tidligere end ventet, og opdager, at du er rejst? Har du tænkt på det?
Ordene gjorde hende så bange, at hun følte trang til at række ud efter noget at støtte sig til. Angsten gav hende hjertebanken. – Han kommer ikke tilbage før tiden. Hvorfor skulle han det?
*
Stefan sad med fødderne oppe på sit skrivebord og kedede sig gudsjammerligt.
Langt neden for den glas- og stålbygning, der husede hans firmas hovedkvarter, var Athen langsomt ved at vågne op. Den sårede by Athen, som slikkede sine sår, mens verden så fascineret til. Folk opfordrede ham til at flytte sin base til en anden by. New York. London. En hvilken som helst anden by end den betrængte græske hovedstad.
Stefan ignorerede dem.
Han agtede ikke at forlade det sted, der havde givet ham mulighed for at blive til den, han var. Han vidste, hvordan det var at have alt og derefter miste det. Han vidste, hvordan det føltes at gå fra rigdom til fattigdom. Han forstod frygt og usikkerhed. Og han vidste alt om de anstrengelser og den umage, det krævede at slæbe sig væk fra afgrundens kant. Det gjorde det så meget des mere tilfredsstillende at vinde, og han havde vundet stort. Han havde penge og magt.
Det ville have overrasket folk at vide, at penge slet ikke interesserede ham. Men magt? Magt var en ganske anden sag. Han havde i en tidlig alder lært, at magt var alt. Magt åbnede døre, som var lukkede. Magt forvandlede nej til ja og stop til kør på. Han havde lært, at magt var et elskovsmiddel og et våben, når det var det, der var brug for.
Det var et våben, som han ikke var bange for at bruge.
Hans telefon ringede for 10. gang på 10 minutter, men han valgte at ignorere det. En banken på døren forstyrrede hans tanker. Maria, hans personlige assistent, stod i døråbningen.
Stefan, der blev irriteret over afbrydelsen, hævede spørgende brynet, og hun snerpede munden sammen.
– Lad være med at se sådan på mig. Jeg ved, at du ikke vil forstyrres, men du svarede ikke på opkaldet. Da han stadig ikke sagde noget, sukkede hun. – Sonyas personlige assistent har ringet, og da du ikke besvarede opkaldet, ringede Sonya selv. Hun er ikke i godt humør.
– Ringer hun for at opdatere mig på sit humør? Vejrudsigten interesserer mig en anelse mere.
– Hun bad mig om at give dig en besked. Jeg skulle sige til dig, at hun gerne vil agere værtinde til dit selskab i aften, før du træffer en beslutning om jeres forhold.
– Forholdet er forbi. Det har jeg allerede sagt til hende med ord, som selv hun burde være i stand til at fatte. Stefan rakte opgivende ud efter telefonen og slettede alle sine beskeder uden at lytte til dem. Selv uden at se på hende kunne han føle Marias kritik, og han smilede. – Du har arbejdet for mig i 12 år. Hvorfor ser du sådan ud?
– Går det dig aldrig på at afslutte et forhold?
– Aldrig.
– Det siger en hel del om dig, Stefan.
– Ja. Det siger, at jeg er god til at håndtere brud.
– Det siger, at du er ligeglad med de kvinder, du kommer sammen med!
– Ikke mere ligeglad end de er med mig.
Med en opgivende hovedrysten fjernede Maria to tomme kaffekrus fra hans skrivebord. – Du kan vælge og vrage mellem kvinderne, og kan du så virkelig ikke finde en eneste, som du gerne vil giftes med? Du har succes på alle andre felter i livet end lige det. Dit privatliv er en katastrofe.
– Jeg betragter tilfældigvis mit privatliv som en stor succes.
– Du må da ønske dig mere af et forhold.
– Jeg ønsker lidenskabelig, hyppig, ukompliceret sex. Han smilede ad hendes misbilligende reaktion. – Jeg vælger kvinder, der ønsker det samme.
– Kærlighed ville nok gøre det af med dig.
Kærlighed?
Stefan svingede benene ned fra skrivebordet. – Har din jobbeskrivelse ændret sig siden sidst? Er der en eller anden EU-lov, som kræver, at du tager hånd om mit privatliv?
– Udmærket. Jeg forstår en fin hentydning. Det kommer ikke mig ved. Jeg ved ikke, hvorfor jeg overhovedet ulejliger mig. Krusene raslede i hendes hånd, da hun spankulerede ud gennem døren, men hun var tilbage et øjeblik efter. – Der er kommet en for at tale med dig. Måske vil hun være i stand til at overtale dig til at komme i kontakt med din menneskelige side.
– Hun? Jeg troede, min første aftale først var klokken ti?
– Denne person har ikke nogen aftale, men jeg havde det ikke godt med at afvise hende.
– Hvorfor ikke? Jeg har ansat dig til at vogte over min dør.
– Jeg kan vogte over din dør, når det er nødvendigt, men ikke når det er en nonne, der ønsker at tale med dig.
– En nonne? Det må da være din spøg!
– Hun siger, at hun har noget vigtigt at drøfte med dig.
Stefan smilede sardonisk. – Hvis hun er kommet for at frelse min sjæl, så sig til hende, at det er for sent.
– Det vil jeg ikke sige. Hvis jeg skal være ærlig, ved jeg ikke, hvad jeg skal sige til hende.
– Du kunne have sagt hvad som helst, der inkluderede et ”nej” eller et ”skrub af”.
Maria skød skuldrene tilbage. – Jeg kan ikke afvise en nonne. Det vil jeg ikke have på min samvittighed.
Stefan, der ikke havde været i kontakt med sin samvittighed i adskillige år, blev forbitret. – Jeg har aldrig anset dig for at være troskyldig. Er det faldet dig ind, at hun sandsynligvis er stripper?
– Jeg kan genkende en ægte nonnedragt. Og din kynisme klæder dig ikke.
– Tværtimod! Min kynisme har beskyttet mig udmærket i mange år, og det vil den fortsat gøre, hvilket nok er meget godt i betragtning af, at du er ved at blive blødsøden.
– Jeg beklager, men jeg vil aldrig i livet sige til en nonne, at du ikke vil tage imod hende. Og hun har et virkelig sødt smil. Hvis hun skal have den besked, må du selv give hende den!
– Udmærket. Send hende ind. Og gå så ud i byen og se, hvor let det er at leje en nonnedragt.
Maria trak sig synligt lettet tilbage, og Stefan følte et brus af irritation ved tanken om denne afbrydelse, som han ikke ville få nogen fordel af.
Hans irritation tog til ved synet af den sortklædte nonne, der stod i døren til hans kontor. Under den vide dragt kunne han se, at hun var spinkelt bygget, men hun holdt hovedet bøjet, sådan at han kun fik et enkelt glimt af hendes blege ansigt under alt det sorte og hvide.
Hendes fromme holdning gjorde intet indtryk på Stefan. Han lænede sig tilbage i stolen og tog bestik af sin uønskede gæst. – Hvis du forventer, at jeg bekender mine synder, må jeg lige gøre dig opmærksom på, at min næste aftale er om en time, og det er ikke nær nok tid til at fortælle dig alle de slemme ting, jeg har bedrevet i livet. Hvis du på den anden side er kommet for at tigge om penge, må jeg gøre dig opmærksom på, at alle mine bidrag til velgørenhed bliver varetaget af mine advokater. Jeg tjener bare pengene. Jeg overlader det til andre at bruge dem.
Hans tone ville have fået de fleste til at krympe sig, men hun lukkede bare døren, så de var alene.
– Der er ingen grund til at lukke døren, sagde han koldt, – for du går ud ad den igen om cirka fem sekunder. Jeg aner ikke, hvad du regner med at opnå med … Ordene døde i hans strube, da nonnen fjernede sin hovedbeklædning, og hår, der havde samme farve som blege månestråler, i blanke bølger faldt ned over hendes sorte ordensdragt.
– Jeg er ikke nonne, mr. Ziakas, sagde hun med blid sovekammerstemme.
– Selvfølgelig er du ikke det, drævede Stefan med blikket stift rettet mod hendes skønne hår, – men det lykkedes dig at overbevise min forhærdede personlige assistent, så det må jeg jo nok give dig point for. Pludselig blev han irriteret på Maria, fordi hun så let havde ladet sig manipulere. – Jeg er vant til, at kvinder gør brug af alle mulige krumspring for at møde mig, men jeg har hidtil aldrig været ude for nogen, der sank så dybt som til at udgive sig for en nonne. Det lugter af desperation.
– Jeg udgiver mig ikke for nogen som helst. Men det var magtpåliggende for mig at holde lav profil.
– Desværre for dig er en nonnedragt midt i Athens forretningskvarter ikke kamuflage. Tværtimod skiller du dig ud som en pingvin i Sahara. Hvis du gerne vil falde i ét med omgivelserne, skal du iføre dig en habit næste gang.
– Jeg kunne ikke risikere at blive genkendt. Hun skævede bekymret hen mod det enorme vindue, før hun forsigtigt gik hen mod det og kikkede ud på byen.
Hvem skulle dog genkende hende? Hvem var hun? En eller andens hustru?
Der var faktisk noget velkendt over hendes ansigt. Da han ikke kunne finde ud af, hvad det var, prøvede han at forestille sig hende uden tøj på, men at klæde en nonne af i tankerne var for meget selv for ham. – Jeg går ikke i seng med gifte kvinder, så det kan ikke være årsagen til hemmelighedskræmmeriet. Kender vi hinanden? Hvis det er tilfældet, må du minde mig om, hvor vi har truffet hinanden og hvornår? Jeg indrømmer, at jeg er håbløs til navne.
Hun vristede blikket fra udsigten, og hendes grønne øjne stirrede direkte på ham. – Hvor og hvornår hvad?
Stefan, der hadede mysterier og ikke kunne se noget fordelagtigt ved takt, svarede ligefremt. – Hvor og hvornår vi havde sex. Jeg er sikker på, at det var fantastisk, men du bliver nødt til at minde mig om detaljerne.
– Jeg har ikke haft sex med dig!
– Er du sikker?
– Hvis rygtet taler sandt, mr. Ziakas, er sex med dig en mindeværdig oplevelse. Er det sandsynligt, at jeg ville have glemt det?
Stefan var mere fascineret, end han brød sig om at indrømme. – Det er tydeligt, at du ved en hel del mere om mig, end jeg ved om dig. Hvilket fører mig til det indlysende spørgsmål: Hvad laver du her?
– Du sagde til mig, at jeg skulle opsøge dig om fem år. De fem år er gået. Det var de faktisk i sidste uge. Du var venlig mod mig. Det er du eneste menneske, der har været.
Der var en vemodig tone i hendes stemme, som fik alle alarmklokkerne i hans hoved til at ringe. Stefan, der var trænet til at spore sårbarhed på lang afstand, sørgede for at gøre sin stemme køligere.
– Så er der tydeligvis tale om en fejltagelse, for jeg er aldrig venlig mod kvinder. Jeg gør mig virkelig umage for ikke at være det, for ellers begynder de at forvente det, og før man ved af det, begynder de at tale om ringe, bryllupsplanlæggere og et hus på landet. Det er bare ikke mig.
Det smilede hun ad. – Du var helt bestemt venlig mod mig. Havde det ikke været for dig, tror jeg, at jeg var sprunget over bord til det selskab. Du talte med mig hele aftenen. Du gav mig håb.
Stefan, der kun alt for godt vidste, at han blev anset for at knuse kvinders håb, hævede brynene. Han stirrede på det prægtige hår og forsøgte at huske hende. – Du husker helt bestemt forkert. Hvis jeg havde mødt dig, ville jeg med sikkerhed ikke have spildt aftenen på at tale. Jeg ville være gået i seng med dig.
– Du sagde, at jeg skulle vende tilbage om fem år.
Den nyhed fangede hans opmærksomhed, og Stefan kneb øjnene sammen. – Jeg er imponeret over min egen tilbageholdenhed.
– Min far ville have slået dig ihjel.
Min far ville have slået dig ihjel.
Stefan stirrede undersøgende på hende, og pludselig blev han helt stille. De smukke, grønne øjne havde en sjælden farve, som han kun havde set én gang før, skjult bag lidet flatterende briller. – Selene? Selene Antaxos.
– Så du kan godt genkende mig.
– Kun lige akkurat. Theé mou, du er … vokset. Han huskede hende som en ranglet blondine, som stadig manglede former. En klodset teenager, som var totalt domineret af sin overbeskyttende far. En forkælet prinsesse, som aldrig fik lov til at bevæge sig uden for sit svært bevogtede slot.
Hold dig fra min datter, Ziakas.
Det var den uudtalte trussel, der havde gjort ham besluttet på at tale med hende.
Blot tanken om navnet Antaxos var nok til at ødelægge hans dag, og nu stod hans datter her i hans kontor.
Han måtte huske sig selv på, at datteren ikke var ansvarlig for faderens synder.
– Hvorfor er du klædt som nonne?
– Jeg blev nødt til at snige mig forbi min fars sikkerhedsvagter.
– Jeg kan ikke forestille mig, at det har været let. Men hvis din far ikke skaffede sig så mange fjender, ville han selvfølgelig ikke have brug for en hel hær til at beskytte sig. Han rejste sig op og slentrede rundt om skrivebordet. – Hvad laver du her?
Det eneste, han kunne huske fra den aften, var, at han havde haft ondt af hende, og grunden, til at han kunne huske det, var, at han kun meget sjældent havde ondt af nogen. Han var af den overbevisning, at mennesker selv traf deres valg i livet, men så snart han havde set hende i al hendes langbenede elendighed, havde han gjort op med sig selv, at det at være datter af Stavros Antaxos måtte være den værst tænkelige skæbne for et menneske.
– Det kommer jeg til om et øjeblik. Hun bøjede sig ned og tog fat om sømmen på sin dragt. – Har du noget imod, at jeg tager den af? Den er frygtelig varm.
– Hvor har du den fra? En udklædningsbutik?
– Jeg er blevet undervist af nonnerne på Poulos, øen ved siden af vores, og de har altid støttet mig meget. De lånte mig den, men nu er der ingen grund til at beholde den på, fordi jeg er i sikkerhed hos dig.
Stefan, der var meget bevist om, at de fleste kvinder bestemt ikke mente sig sikre sammen med ham, så til med lamslået vantro, mens hun vrikkede og baksede, indtil det langt om længe lykkedes hende at få nonnedragten af. Hendes hår var helt uglet efter kampen. Indenunder bar hun en hvid silkeskjorte og en stram, sort nederdel, der fremhævede ben, som var skabt til at gøre en mand helt vanvittig.
– Det var lige før jeg kogte ihjel på færgen. Du gør dig ikke noget begreb om det. Derfor kunne jeg ikke have jakken på.
– Jakken?
– Jakken til min dragt. Den er designet til at have på i et kontor med aircondition, ikke på en flydende metaldåse, for sådan føles færgen.
Med besvær vristede Stefan blikket fra hendes bare ben. Han stirrede ind i hendes grønne øjne, mens han ledte efter spor efter den kejtede teenagepige, han havde mødt for fem år siden. – Du ser anderledes ud.
– Det håber jeg sandelig. Jeg håber, at jeg ligner en forretningskvinde, for det er, hvad jeg er. Hun stak armene i en jakke, der matchede nederdelen, og samlede beslutsomt sit hår i en knold. – Da du mødte mig for fem år siden, havde jeg bumser og jernbaneskinner. Jeg var hæslig.
Hun var ikke hæslig nu. – Ved din far, at du er her?
– Hvad tror du?
Hun smilede uartigt, så der dukkede smilehuller frem, og Stefan stirrede på hendes smil, helt hypnotiseret af hendes læber, mens han forsøgte at rydde hovedet for slemme tanker.
– Jeg tror, din far må have en del søvnløse nætter. Han prøvede af al magt at se hende som den, hun havde været den aften på skibet. Ung og sårbar. – Jeg må hellere byde dig på noget at drikke. Kunne du tænke dig et … et glas mælk, eller sådan noget?
Hun strøg et par løse hårlokker tilbage fra ansigtet med en bevægelse, der så på én gang genert og forførende ud. – Jeg er ikke seks år. Byder du ofte dine gæster på mælk?
– Nej, men det sker heller ikke ofte, at jeg beværter mindreårige på mit kontor.
– Jeg er ikke mindreårig. Jeg er helt voksen.
– Ja. Det kan jeg se. Stefan løsnede sin skjorteflip. Gad vide, om der var noget galt med hans aircondition? – Hvad med at fortælle mig, hvorfor du er kommet?
Hvis hun ville have ham til at ruinere hendes far, havde de måske et fælles mål.
– Det drejer sig naturligvis om forretninger. Jeg har et forretningsforslag.
Enorme øjne stirrede forhåbningsfuldt på hans ansigt, og Stefan følte en øjeblikkelig lyst til hende. Lystfølelsen kom som en umiskendelig eksplosion, og den var aldeles upassende, omstændighederne taget i betragtning.
Hvis man så bort fra de fysiske forandringer, så hun stadig lige så uskyldig ud, som hun havde gjort den aften på båden. Det kunne kun gå galt. Så lavt ville ikke engang han synke.
– Jeg er ikke kendt for at gøre folk tjenester.
– Det ved jeg. Og jeg forventer ikke en tjeneste. Jeg ved en masse om dig. Jeg ved, at du kommer sammen med forskellige kvinder hele tiden, fordi du ikke ønsker et fast forhold. Jeg ved, at du i forretningskredse bliver kaldt alt muligt, deriblandt hensynsløs og ligeglad.
– Det er som regel gode egenskaber i forretningsverdenen.
– Og du benægter aldrig nogen af de forfærdelige ting, man skriver om dig. Du lader dig med glæde beskrive som den store, stygge ulv.
– Og ikke desto mindre er du kommet til mig.
– Jeg er ikke bange for dig. Du sad sammen med mig i syv timer og talte med mig, da ingen andre gad ulejlige sig med mig. Hun foldede omhyggeligt nonnedragten, før hun bøjede sig frem for at lægge den i sin taske, uden at være klar over, at bevægelsen gav ham lejlighed til at beundre hendes brysters kurver over blonde-bh’en.
Stefan gjorde et tappert forsøg på at vende blikket bort, men det mislykkedes. – Du var sød.
Han lagde eftertryk på ordet for sin egen skyld. Hvis der var noget, der kunne lægge en dæmper på hans libido, var det ”sød”, så hvorfor i alverden følte han sig så ophidset? Og hvorfor kikkede hun på ham med store, tillidsfulde øjne, når det udtryk, han burde have set i dem, var en passende portion varsomhed?
Kom indenfor, lille Rødhætte, og luk døren efter dig.
Der var ingen varsomhed at spore. Tværtimod sendte hun ham et stort smil. – Hvis jeg skal være ærlig, er det lidt pinligt at tænke tilbage på. Jeg var så oprevet, at jeg ville have gjort hvad som helst bare for at gøre min far rasende, men du nægtede at udnytte mig, selvom du hader ham. Du lo ikke ad mig, da jeg fortalte dig, at jeg ønskede at starte min egen forretning, og du lo ikke ad mig, da jeg flirtede med dig. Du sagde, at jeg skulle komme og finde dig om fem år, og det syntes jeg var meget taktfuldt.
Hun talte hurtigt, næsten åndeløst, og Stefan stirrede længe på hende, for alle hans instinkter sagde ham, at der var noget, der ikke var helt, som det skulle være.
Var det fortvivlelse eller begejstring, han så i hende?
Stefan valgte at købe sig lidt tid. – Er du sikker på, at du ikke vil have noget koldt at drikke?
– Jeg vil enormt gerne have noget champagne.
– Klokken er ti om morgenen.
– Jeg ved det godt. Men jeg har aldrig smagt det, og jeg synes, at lejligheden er perfekt. Hvis man skal tro internettet, er din livsstil præget af boblende champagne. Der var en vemodig tone i hendes stemme, som ikke gav nogen mening. Han ville da have troet, at Antaxos-familien svømmede i champagne. Det var de helt sikkert rige nok til at gøre.
– Du kan tro det eller lade være, men jeg drikker kun champagne, efter at jeg er færdig med dagens arbejde. Stefan rakte ud efter samtaleanlægget og trykkede på en knap. – Maria? Kom ind med en kande vand, eller limonade, eller … noget koldt og forfriskende af en eller anden art. Med masser af is. Og nogle kager.
– Det er betænksomt af dig. Jeg er ved at dø af sult.
Stefan lænede sig ind mod skrivebordet, idet han omhyggeligt sørgede for at holde sig på sikker afstand. – Altså … du siger, at du har et forretningsforslag. Fortæl mig om det, så skal jeg sige dig, om jeg kan hjælpe. Ordene føltes helt forkerte at sige. Hvornår havde han nogensinde hjulpet andre end sig selv? Han havde i en tidlig alder lært at sørge for sig selv, og det havde han gjort lige siden.
– Jeg vil gerne starte min egen forretning, ligesom du engang gjorde. Du inspirerede mig den aften på yachten. Du fortalte mig om, hvordan du havde gjort det hele selv, og om, hvor skønt det føltes at være uafhængig og ikke have brug for andre. Det er det, jeg ønsker. Hun stak hånden ned i sin taske og trak et chartek frem. – Her er min forretningsplan. Jeg har arbejdet hårdt på den. Jeg tror, den vil imponere dig.
Stefan, som meget sjældent blev imponeret over andre menneskers forretningsplaner, tog det lyserøde chartek fra hendes udstrakte hånd. – Er der en elektronisk udgave?
– Jeg ville ikke gemme den på computeren, hvis nu min far skulle finde den. Det er tallene, der er vigtige, ikke præsentationen af dem.
Hendes far vidste altså ikke noget om det. Måske forklarede det den antydning af nervøsitet, han fornemmede bag al hendes iver og optimisme.
Det var utvivlsomt hendes sommerprojekt, som skulle fylde de lange, kedelige timer, der var en følge af at være en overbeskyttet storarving, og han var den heldige modtager af hendes bestræbelser.
Stefan åbnede chartekket og skimmede den første side. Den var overraskende professionel. – Stearinlys? Er det din forretningside?
– Ikke bare stearinlys. Duftlys. Hendes stemme dirrede af begejstring. – Jeg gik i skole i et kloster. Jeg begyndte at lave stearinlys i sløjdtimerne, og jeg eksperimenterede med forskellige dufte. Jeg har tre forskellige.
Stearinlys, tænkte Stefan. Det mest kedelige og nytteløse produkt på jorden.
Hvordan pokker skulle han afvise hende på en nænsom måde? Han havde ingen erfaring i at afvise folk på en nænsom måde. Han gav bare slip på dem og var ligeglad med, hvad der blev af dem.
Han rømmede sig og anlagde et udtryk, han håbede var interesseret. – Fortæl mig lidt mere om, hvad der gør dem til noget særligt? Jeg har ikke brug for detaljer, Kære gud, ingen detaljer! At tale om stearinlys var for ham værre end at tale om vejret.
– Det ene kalder jeg Afslapning, det andet Energi, og det tredje Forførelse, sagde hun rødmende.
Hendes tone fik ham til at se op fra chartekket. Hun dirrede af begejstring, og et blik på hende var nok til at bekræfte ham i hans første formodning.
Hun var en storarving, som kedede sig og legede forretningskvinde.
Og nu kunne han tydeligt huske den aften, de havde mødtes.
Hun havde været teenager, ulykkelig, forvirret og genert. En grim ælling midt i en flok elitære svaner, med en tilbedende far, som dårligt nok tog øjnene fra hende. Ingen af de andre mænd havde vovet at tale med hende, ingen af kvinderne havde haft lyst til det, og derfor havde hun stået helt alene, og det havde næsten gjort ondt at være vidne til hendes utilpashed.
Men den teenager var hun ikke længere. Hun var lutter kvinde, og hun vidste det.
mange
Stefan vidste, at hun ikke kunne have fundet en mand, der var mindre værdig til den tillid.
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insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
  clsElementList=document.getElementsByTagName('div');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;






